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1. Тестовые вопросы для проведения промежуточной аттестации 

 

1. Буква с в слове cytus читается: 

1) [ц] 

2) [к] 

3) [с] 

4) [з] 

 

2 Буква с в слове acidum читается: 

1) [ц] 

2) [к] 

3) [с] 

4) [з] 

 

3.Буквосочетание ngu в слове sanguis читается: 

1. [нгв] 

2. [нгу] 

3. [нку] 

4. [нкв] 

5.  

4. Буквосочетание ph в слове Pharynx читается: 

1) [т] 

2) [ф] 

3) [х] 

4) [п] 

 

5. Буквосочетание ch в слове tachycardia читается: 

1) [х] 

2. [сх] 

3. [кх] 

4. [хх] 

 

6. Переведите на русский язык: 

Recipe: Infusi foliorum Eucalypti 10,0-200 т1 

 

7. Буквосочетание ae в слове aeger читается: 

1) [э] 

2) [аэ]  

3) [а]  

4) [ы] 

 

8. Русский эквивалент глагола Misceo, ere, 3: 

1. обозначать 

2. давать, выдавать 

3. взять, брать 

4. смешивать 



 
 

 

9. Рецептурное выражение «Cмешай, чтобы образовалась мазь» на латинском  языке пишется: 

1. Misci, ut fiat unguentum 

2. Misce, ut fiat unguentum 

3. Misca, ut fiat unguentum 

4. Misceatur, ut fiat unguentum 

 

10. Глагол «sterilisetur» в рецептах имеет значение: 

1. стерилизовать 

2. пусть будет простерилизовано 

3. стерилизуй 

4. стерилизуйте 

 

11. Таблетки валидола в рецептах правильно выписываются так: 

1 Recipe: Tabulettе Validoli 0,006 numero 10 

2 Recipe: Tabulettae Validoli 0,006 numero 10 

3 Recipe: Tabulettas Validoli 0,006 numero 10 

4 Recipe: Tabulettis Validoli 0,006 numero 10 

 

12. Анатомический термин «двенадцатиперстная кишка» на латинский язык  переводится: 

1 duodenum, i, n. 

2 tonsilla, ae, f. 

3 pylorus, i, m. 

4 prostata, ae,f. 

 

13. Латинский эквивалент рецептурной формулировке «через рот»: 

1 per os 

2 per vaginam 

3 per inhalationem 

4 per rectum 

 

14. Латинский эквивалент словосочетания «густой экстракт»: 

1 Extracta spissum 



 
 

2 Extractae spissum 

3 Extractum spissum 

4 Extractus spissum 

 

15. В названиях жаропонижающих препаратов присутствует частотный отрезок: 

1 -cor- 

2 -glyc- 

3 -pyr- 

4 -cain- 

16. «urina, ae, f.» имеет значение: 

1 мочевой пузырь 

2 мочеточник 

3 моча 

4 мочеиспускательный канал 

 

17. Переведите на латинский язык: 

Возьми: Желудочного сока 100 мл 

 

18. Латинский эквивалент названию растения календула: 

1 Leonurus, i, m. 

2 Crataegus, i, f. 

3 Calendula, ae, f. 

4 Eucalyptus, i, f. 

19. Латинский эквивалент рецептурной строке «Возьми: настоя травы пустырника 15,0-200 

мл»: 

1 Recipe: Infusi herbae Absinthii 15,0-200ml 

2 Recipe: Infusum herbae Absinthii 15,0-200ml 

3 Recipe: Infusis herbae Absinthii 15,0-200ml 

4 Recipe: Infusa herbae Absinthii 15,0-200ml 

 

20. Переведите на русский язык: 

Recipe: Carbonis activati 100,0 Da in scatula. Signa:  

 

 

 

  



 
 

 

Эталоны ответов 

Вариант 1 

1. 2 

2. 1 

3. 1 

4. 2 

5. 1 

6. Возьми: Настоя листьев эвкалипта 10,0 - 200 мл. 

7. 1 

8. 4 

9. 2 

10.2 

11.3 

12.1 

13.1 

14.3 

15.3 

16.3 

17. Recipe: Succi gastrici 100 ml 
18.3 

19.1 

20. Возьмите: Активированного угля 100,0. Выдать в коробке. Обозначить 
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